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FR	 Chandelles pliantes, 2 pcs
DE	 Unterstellböcke, klappbar, 1 Paar
ES	 Caballetes plegables, 2 pzas
IT	 Cavalletti richiudibili 2 p.zi
NL	 Opvouwbare assteunen, 2pk.
PL	 Składane kobyłki warsztatowe, 2szt.

Folding Axle Stand Set 2pce  2 Tonne
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Descriptif du produit
1.	 Mécanisme pliant
2.	 Pieds
3.	 Colonne
4.	 Tube central
5.	 Goupille de verrouillage

Consignes générales de sécurité pour les outils automobiles
Veuillez lire attentivement ce manuel et toute étiquette apposée sur l’outil avant de l’utiliser. Veuillez conserver ces instructions avec le produit pour toute 
référence ultérieure. Assurez-vous que toutes les personnes qui utiliseront ce produit aient pris pleinement connaissance des présentes instructions. 
Même lorsque le produit est utilisé selon son usage conforme et dans le respect des présentes consignes de sécurité, il est impossible d’éliminer tout facteur 
de risque. À utiliser avec précaution. Si vous avez un quelconque doute quant à la manière d’utiliser ce produit en toute sécurité, n’essayez pas de vous en 
servir.

 AVERTISSEMENT : veillez à respecter toutes les normes de sécurité relatives au travail en atelier lorsque vous utiliser cet outil.
Familiarisez-vous avec ce produit avant de l’utiliser.
NE PAS utiliser cet outil pour toute utilisation autre que celle indiquée dans le présent manuel.
NE PAS utiliser cet outil lorsque dans un état de fatigue, ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Veillez à ce que la pièce de travail soit correctement immobilisée et que la zone de travail soit bien éclairée.
IMPORTANT : TOUJOURS se référer aux caractéristiques techniques et instructions fournies par le fabricant du véhicule quant à la procédure correcte et aux 
informations associées au véhicule sur lequel vous travaillez. Les instructions fournies dans ce manuel ne sont fournies qu’à titre indicatif.

Consignes de sécurité relatives aux chandelles pliantes
•	 Vérifiez TOUJOURS qu’il n’y a pas de dommages avant d’utiliser le produit, et vérifiez la sécurité du dispositif de verrouillage.
•	 À utiliser UNIQUEMENT sur un sol stable et plat.

FR

Specification
Dimensions (L x W x H):........................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375mm
Max load:.................................................................................................................................................................................................. 4000kg (2000kg per stand)
Weight:.......................................................................................................................................................................................................................................1.55kg

Product Familiarisation
1.	 Folding Mechanism
2.	 Extending Legs
3.	 Crutch/Saddle Column
4.	 Centre Tube
5.	 Locking Pin

General Safety for Auto Tools
Carefully read and understand this manual and any label attached to the tool before use. Keep these instructions with the product for future reference. Ensure 
all persons who use this product are fully acquainted with this manual.
Even when used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk factors. Use with caution. If you are at all unsure of the correct and safe manner in 
which to use this tool, do not attempt to use it.

 WARNING: Ensure all workshop practice regulations are adhered to whilst using this tool.
Familiarise yourself with this kit before use.
DO NOT use this tool for any purpose other than those described in this manual.
DO NOT use this tool while under the influence of alcohol, drugs or any intoxicating medication or tired.
Ensure that the workpiece is stable and in a well-lit area while working.
IMPORTANT: ALWAYS refer to the vehicle manufacturer’s specification and instruction for the correct procedure and information for the specific vehicle you 
are working on. The instruction given in this manual is given as a guide only.

Axle Stand Safety
•	 ALWAYS inspect for damage before use, and check safety of locking device.
•	 ONLY use on hard, even ground.

Note: It is recommended to use Axle Stands on concrete floors, and NOT on tarmac surfaces.
•	 ALWAYS secure the vehicle against moving using chocks and the handbrake.
•	 ALWAYS check jacking points are in good condition.
•	 NEVER exceed max load capacity (see ‘Specification’).
•	 DO NOT use single Axle Stands; always use as a pair.
•	 DO NOT use four Axle Stands on one vehicle.
•	 DO NOT use for trailers or three-wheeled vehicles.
•	 DO NOT lift one end of a vehicle if the other end already rests on an Axle Stand.
•	 ALWAYS place the load in the centre of the crutch/saddle of the Axle Stands.
•	 Undertake a risk assessment before commencing any work or going beneath the vehicle. Ensure that a responsible person is aware of the work about to 

be undertaken.
•	 Replace any labels on the Axle Stand should they become unreadable. If replacement labels are required, contact your Silverline stockist.
•	 DO NOT use Axle Stands in unsafe locations such as roads.
•	 DO NOT try to move the vehicle/load in any way whilst it is supported on stands.
•	 DO NOT mix components between stands. Use only as supplied.
•	 DO NOT allow children or animals in the vicinity of a vehicle supported on Axle Stands.
•	 Check the work area before lowering the vehicle for any obstacles that may impede lowering.
•	 Check that the stands are stable and not leaning in any direction when under load. Remove load and adjust if necessary.

 WARNING: Keep hands clear when Axle Stands are loaded, due to risk of pinching, shear or crushing hazard.
•	 DO NOT alter or modify these Axle Stands in any way.

Intended Use
Pair of folding Axle Stands used as additional supports on vehicles raised off their wheels. Folding design allows for easy storage.
NOT INTENDED FOR COMMERCIAL USE. The tool must ONLY be used for its intended purpose. Any use other than those mentioned in this manual will 
be considered a case of misuse. The operator, and not the manufacturer, shall be liable for any damage or injury resulting from such cases of misuse. The 
manufacturer shall not be liable for any modifications made to the tool, nor for any damage resulting from such modifications.

Before Use
•	 Inspect the general condition of the vehicle, checking for any hazards that may interfere with the use of this tool.
•	 DO NOT use damaged equipment.
•	 Identify the correct tool components to be used for the task at hand.

Operation
 WARNING: ALWAYS refer to the vehicle manufacturer’s instructions for correct jacking procedure. 

1.	 Set the Axle Stands to the open position (Fig. I) by sliding the Folding Mechanism (1) to the base of the Centre Tube (4).
2.	 Insert the Crutch/Saddle Column (3) into the Centre Tube.
3.	 Adjust the Crutch/Saddle Column to the required height and lock in place by sliding the Locking Pin (5) completely through the Tube and Column.
4.	 When lowering the Axle Stand height take care as when the Locking Pin is removed the Crutch/Saddle Column will fall through the Centre Tube unless supported.

Maintenance
General inspection 
•	 Keep the tool clean.  Use a clean cloth and mild detergent if necessary.
•	 Dirt and dust will cause parts to wear quickly and shorten the service life of the product.
•	 Check the stands and welds for signs or damage or cracks before every use. Remove IMMEDIATELY from use if any faults are found.

Storage
•	 Set the Axle Stands to the storage position (Fig. II) by removing the Locking Pin (5) and Crutch/Saddle Column (3), then slide the Folding Mechanism (1) 
up the Column tube, simultaneously bringing the Extending Legs (2).

•	 Store this tool in a secure, dry location out of the reach of children.

Contact
For technical or repair service advice, please contact the helpline on (+44) 1935 382 222.

Web: www.silverlinetools.com

UK Address: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, United Kingdom

EU Address: Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, The Netherlands

Caractéristiques techniques
Dimensions (L x l x H) :........................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375 mm
Charge max. :..................................................................................................................................................................................... 4 000 kg (2 000 kg par support)
Poids :.........................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Remarque : il est recommandé d’utiliser les chandelles sur des sols en béton et NON sur des surfaces goudronnées.
•	 TOUJOURS sécuriser le véhicule pour éviter qu’il ne se déplace en utilisant des cales et le frein à main.
•	 Vérifiez TOUJOURS que les points d’ancrage sont en bon état.
•	 Ne JAMAIS dépasser la charge maximale d’utilisation (voir « Caractéristiques techniques »).
•	 Utilisez TOUJOURS les chandelles par paire.
•	 NE JAMAIS utiliser quatre chandelles sur un même véhicule.
•	 NE PAS utiliser pour les remorques ou les véhicules à trois roues.
•	 NE PAS soulever une extrémité d’un véhicule si l’autre extrémité repose déjà sur une chandelle.
•	 Placez TOUJOURS la charge au centre de la colonne de la chandelle.
•	 Effectuez une évaluation des risques avant de commencer tout travail ou de descendre sous le véhicule. Veillez à ce qu’une personne responsable soit 

informée de la nature du travail à effectuer.
•	 Remplacez les étiquettes sur les chandelles si elles deviennent illisibles. Si des étiquettes de remplacement sont nécessaires, contactez votre revendeur 

Silverline.
•	 N’UTILISEZ PAS les chandelles dans des endroits dangereux tels que les routes.
•	 N’ESSAYEZ PAS de déplacer le véhicule/la charge de quelque manière que ce soit lorsqu’il/elle est soutenu(e) par des chandelles.
•	 NE PAS supporter plusieurs/différentes charges simultanément sur les chandelles. Utilisez le produit uniquement tel qu’il est fourni.
•	 NE PAS laisser d’enfants ou d’animaux à proximité d’un véhicule soutenu par des chandelles.
•	 Avant d’abaisser le véhicule, vérifiez qu’il n’y a pas d’obstacles sur la zone de travail qui pourraient gêner l’abaissement.
•	 Vérifiez que les chandelles sont stables et qu’elles ne penchent dans aucune direction lorsqu’elles sont sous charge. Retirez la charge et ajustez-la si 

nécessaire.
 AVERTISSEMENT : gardez les mains à l’écart lorsque les chandelles sont sous chargés, en raison du risque de pincement, de cisaillement ou d’écrasement.

•	 NE PAS altérer ou modifier ces chandelles de quelque manière que ce soit.

Usage conforme
Paire de chandelles pliantes utilisées comme supports supplémentaires sur les véhicules surélevés par rapport à leurs roues. La conception pliante permet 
un rangement facile.
CE PRODUIT N’EST PAS INDIQUÉ POUR UN USAGE COMMERCIAL. Le produit doit UNIQUEMENT être utilisé dans son but prescrit. Toute autre utilisation que 
celle indiquée dans le présent manuel sera considérée impropre. Tout dommage et toute lésion provenant d’une quelconque utilisation impropre de l’outil 
relèvera de la responsabilité de l’utilisateur et non du fabricant. Le fabricant ne peut être tenu responsable d’aucune modification apportée à l’outil ni d’aucun 
dommage résultant d’une telle modification.

Avant utilisation
•	 Inspectez l’état général du véhicule et vérifiez qu’il ne présente aucun danger susceptible d’entraver l’utilisation de l’outil.
•	 N’UTILISEZ PAS d’équipement endommagé.
•	 Identifiez les éléments de l’outil à utiliser en fonction de la tâche à accomplir.

Instructions d’utilisation
 AVERTISSEMENT : TOUJOURS se référer aux instructions du fabricant du véhicule pour prendre connaissance de la procédure de levage correcte. 

1.	 Placez les chandelles en position ouverte (Fig. I) en faisant glisser le mécanisme pliant (1) jusqu’à la base du tube central (4).
2.	 Insérez la colonne (3) dans le tube central (4).
3.	 Réglez la colonne à la hauteur requise et verrouillez-la en glissant la goupille de verrouillage (5) complètement à travers le tube et la colonne.
4.	 Lors de l’abaissement de la hauteur de la chandelle, faites attention car lorsque la goupille de verrouillage est retirée, la colonne tombe à travers le tube 

central si elle n’est pas soutenue.

Entretien
Inspection générale  
•	 Gardez l’outil propre. Utilisez un chiffon propre et un détergent doux si nécessaire.
•	 La saleté et la poussière provoquent une usure rapide des pièces et réduisent la durée de service du produit.
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que les chandelles et les soudures ne sont pas endommagées ou fissurées. En cas d’anomalie, retirez IMMÉDIATEMENT 

le produit de la circulation.

Rangement
•	 Placez les chandelles en position de rangement (Fig. II) en retirant la goupille de verrouillage (5) et la colonne (3), puis faites glisser le mécanisme pliant 

(1) vers le haut du tube de la colonne, en amenant en même temps les pieds (2).
•	 Rangez cet outil dans un endroit sûr, sec et hors portée des enfants.

Contact
Pour tout conseil technique ou réparation, veuillez nous contacter au (+44) 1935 382 222. 

Site web : www.silverlinetools.com

Adresse (GB) : Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Royaume-Uni.

Adresse (EU) : Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Pays-Bas.

Technische Daten
Abmessungen (L x H x B):....................................................................................................................................................................................235 x 375 x 205 mm
Max. Tragfähigkeit:..................................................................................................................................... Max. Belastung 4.000 kg (pro Unterstellbock: 2.000 kg)
Gewicht:.....................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Produktübersicht
1.	 Klappmechanismus
2.	 Ausklappbare Beine
3.	 Sattel
4.	 Zentralrohr
5.	 Sicherungsstift

Sicherheitshinweise für druckluftbetriebene Werkzeuge
Betreiben Sie das Werkzeug erst, nachdem Sie diese Gebrauchsanweisung und alle am Werkzeug angebrachten Etiketten aufmerksam gelesen und 
verstanden haben. Bitte bewahren Sie diese Anweisung für spätere Nachschlagezwecke mit dem Artikel zusammen auf. Vergewissern Sie sich, dass alle 
nutzenden Personen dieses Gerätes die Gebrauchsanweisung vollständig verstanden haben.
Auch wenn dieses Gerät wie vorgeschrieben verwendet wird, ist es nicht möglich, sämtliche Restrisiken auszuschließen. Verwenden Sie das Gerät stets mit 
Vorsicht. Sollten Sie sich bezüglich der sachgemäßen und sicheren Verwendung dieses Werkzeugs nicht vollkommen sicher sein, verwenden Sie es nicht.

 WARNING! Alle in der Werkstatt geltenden Vorschriften müssen bei der Arbeit mit diesem Werkzeug beachtet werden.
Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit der Funktionsweise dieses Werkzeugs vertraut.
Dieses Werkzeug DARF NUR für die in dieser Bedienungsanleitung genannten Zwecke verwendet werden.
Benutzen Sie dieses Werkzeug NICHT bei Müdigkeit oder wenn Sie unter Drogen-, Alkohol- oder Medikamenteneinfluss stehen.
Vergewissern Sie sich, dass das Werkstück stabil gelagert und der Arbeitsbereich gut ausgeleuchtet ist.
ACHTUNG! Richten Sie sich bezüglich der korrekten Vorgehensweise und fahrzeugspezifischer Informationen stets nach den Angaben des 
Fahrzeugherstellers. Diese Bedienungsanleitung dient lediglich zur Orientierung.

Sicherheitshinweise für Unterstellböcke
•	 Prüfen Sie dieses Produkt vor jeder Benutzung auf Beschädigungen und kontrollieren Sie den Feststellmechanismus.
•	 Setzen Sie die Unterstellböcke nur auf festen, eben Böden ein. Die Unterstellböcke dürfen nur auf festen, ebenen Böden eingesetzt werden.

Hinweis: Diese Unterstellböcke dürfen nur auf Betonböden und nicht auf Asphaltflächen eingesetzt werden.
•	 Sichern Sie das Fahrzeug STETS mit Unterlegkeilen und ziehen Sie die Handbremse an.
•	 Prüfen Sie die Hebepunkte am Fahrzeug STETS auf guten Zustand.
•	 Überschreiten Sie die maximale Tragfähigkeit (siehe „Technische Daten“) NIEMALS.
•	 Verwenden Sie die Unterstellböcke NIEMALS einzeln, sondern stets paarweise.
•	 Verwenden Sie NIEMALS alle vier Unterstellböcke an einem Fahrzeug.
•	 Setzen Sie die Unterstellböcke NIEMALS für Anhänger oder dreirädrige Kraftfahrzeuge ein.
•	 Heben Sie das Fahrzeug NIEMALS an, wenn die gegenüberliegende Fahrzeugseite bereits auf einem Unterstellbock aufliegt.
•	 Führen Sie vor der Aufnahme der Arbeit stets eine Risikobewertung durch und setzen Sie eine verantwortliche Person über die auszuführende Aufgabe 
in Kenntnis. 

•	 Ersetzen Sie unleserliche Etiketten an den Unterstellböcken umgehend. Ersatzetiketten sind über Ihren Silverline-Fachhandel erhältlich. 
•	 Verwenden Sie Unterstellböcke NIEMALS an gefährlichen Standorten wie Straßen.
•	 Bewegen Sie das aufgebockte Fahrzeug in KEINSTER Weise.
•	 Verwenden Sie nur die mitgelieferten Geräteteile und KEINE Teile anderer Unterstellböcke. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Teile.
•	 Kinder und Tiere dürfen den Bereich um ein aufgebocktes Fahrzeug UNTER KEINEN UMSTÄNDEN betreten.
•	 Überprüfen Sie den Arbeitsbereich vor dem Absenken des Fahrzeugs auf Hindernisse, die das Absenken behindern könnten.
•	 Vergewissern Sie sich, das die Unterstellböcke stabil sind und sich unter Last nicht in irgendeine Richtung neigen. Entfernen Sie die Last und justieren 

Sie sie, falls erforderlich.
 WARNUNG! Halten Sie die Hände frei, wenn die Unterstellböcke belastet sind, da Quetsch- und Schergefahr besteht.

•	 Ändern oder modifizieren Sie das Produkt in KEINSTER Weise.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Ein Paar zusammenklappbare Unterstellböcke zur zusätzlichen Abstützung aufgebockter Fahrzeuge. Lässt sich zwecks platzsparender Aufbewahrung 
zusammenklappen.
NICHT FÜR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ GEEIGNET. Das Gerät darf NUR für seinen bestimmungsgemäßen Zweck verwendet werden. Jede andere als die 
in dieser Anleitung erwähnte Verwendung gilt als Missbrauch. Die bedienende Person, nicht der Hersteller, ist für jegliche Schäden oder Verletzungen 
aufgrund missbräuchlicher Verwendung haftbar. Der Hersteller haftet nicht für Modifikationen des Werkzeugs oder für Schäden, die aus diesen 
Modifikationen entstehen.

Vor Inbetriebnahme
•	 Überprüfen Sie den Allgemeinzustand des Fahrzeugs und achten Sie dabei insbesondere auf mögliche Gefahren bei Verwendung des Werkzeugs.
•	 Verwenden Sie KEINE beschädigten Werkzeuge und Teile.
•	 Verwenden Sie STETS das für die auszuführende Aufgabe am besten geeignete Einsatzwerkzeug.

Bedienung
 WARNUNG! Wenden Sie STETS die vom Hersteller im Fahrzeughandbuch angegebenen Hebeprozeduren an. 

1.	 Stellen Sie die Unterstellböcke auf (siehe Abb. I), indem Sie den Klappmechanismus (1) am Zentralrohr (4) ganz herunterschieben.
2.	 Setzen Sie den Sattel (3) bis zum Anschlag in das Zentralrohr (4).
3.	 Bringen Sie den Sattel in die benötigte Höhe und fixieren Sie ihn, indem Sie den Sicherungsstift (5) vollständig durch Zentralrohr und Sattel stecken. 
4.	 Halten Sie das Sattelrohr beim Absenken der Unterstellböcke fest, da der Sattel sonst nach dem Entfernen des Sicherungsstifts frei durch das Zentralrohr 

nach unten fällt.

Wartung und Pflege
Allgemeine Überprüfung 
•	 Werkzeug stets sauber halten. Säubern Sie das Werkzeug bei Bedarf mit einem sauberen Tuch und einem milden Reinigungsmittel. 
•	 Durch Staub und Schmutz verschleißen die Teile schnell und verkürzen die Lebensdauer des Werkzeugs.
•	 Prüfen Sie die Unterstellböcke und Schweißnähte vor jedem Gebrauch auf Anzeichen von Schäden oder Rissen. Nehmen Sie die Unterstellböcke SOFORT 

außer Betrieb, wenn Sie Mängel feststellen.

Lagerung
•	 Bringen Sie die Unterstellböcke in die Lagerposition (Abb. II), indem Sie den Sicherungsstift (5) und den Sattel (3) entfernen und dann den 
Klappmechanismus (1) am Säulenrohr nach oben schieben und gleichzeitig die ausgefahrenen Beine (2) heranführen.

•	 Bewahren Sie diesen Artikel sorgfältig an einem sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Kontakt
Informationen zu Reparatur- und Kundendiensten erhalten Sie unter der Rufnummer (+44) 1935/382222.

Webseite: www.silverlinetools.com

GB-Postanschrift: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Großbritannien

EU-Postanschrift: Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Niederlande 
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ES
Características técnicas
Dimensiones (L x An x A):.....................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375 mm
Carga máxima:.................................................................................................................................................................................4.000 kg (2.000 kg por caballete)
Peso:...........................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Características del producto
1.	 Mecanismo plegable
2.	 Patas
3.	 Soporte
4.	 Barra central
5.	 Pasador de bloqueo

Instrucciones de seguridad para herramientas de automoción
Lea cuidadosamente este manual y cualquier otra indicación antes de usar este producto. Guarde estas instrucciones con el producto para poder consultarlas 
en el futuro. Asegúrese de que todas las personas que utilizan este producto están completamente familiarizadas con este manual.
Incluso cuando se esté utilizando según lo prescrito, no es posible eliminar todos los factores de riesgo residuales. Utilizar con precaución. Si no está 
completamente seguro de cómo utilizar este aparato correctamente, no intente utilizarlo.

 ADVERTENCIA: Utilice esta herramienta en el taller de forma correcta.
Familiarícese con este producto antes de utilizarlo.
Utilice SOLAMENTE la herramienta para su finalidad prevista descrita en este manual.
NO use esta herramienta cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Asegúrese de que la pieza de trabajo esté estable y que el área de trabajo esté bien iluminada.
IMPORTANTE: Lea SIEMPRE las instrucciones suministradas por el fabricante de su vehículo. Las instrucciones suministradas en este manual sirven 
solamente como guía orientativa.

Instrucciones de seguridad para caballetes mecánicos
•	 Compruebe SIEMPRE que no haya daños antes de utilizar el producto y asegúrese de que el dispositivo de bloqueo funcione correctamente.
•	 Utilícelos SOLAMENTE en superficies duras y planas.

Nota: Se recomienda utilizar los caballetes en superficies de hormigón y NO de asfalto.
•	 Asegúrese SIEMPRE de que el vehículo no se pueda mover utilizando calzos o el freno de mano.
•	 Compruebe SIEMPRE que los puntos de apoyo estén en buen estado.
•	 NUNCA exceda la capacidad de carga máxima (véase “Características técnicas”).
•	 NUNCA utilice un solo soporte, utilice siempre dos.
•	 NUNCA utilice cuatro soportes en un vehículo.
•	 NUNCA utilice esta herramienta en camiones pesados y vehículos de tres ruedas.
•	 NUNCA eleve el extremo de un vehículo cuando el otro extremo está apoyado en un caballete.
•	 Coloque SIEMPRE la carga en el centro del soporte para el caballete.
•	 Realice una evaluación de riesgos antes de iniciar cualquier trabajo o de situarse debajo del vehículo. Asegúrese de que una persona responsable esté 

informada de las tareas que se van a realizar.
•	 Sustituya las etiquetas de los caballetes cuando sean ilegibles. Póngase en contacto con su distribuidor Silverline si necesita etiquetas de repuesto.
•	 NO utilice los caballetes en lugares peligrosos como carreteras.
•	 NO intente mover el vehículo/la carga de ninguna manera mientras esté apoyado sobre caballetes.
•	 NUNCA coloque otros soportes entre ambos caballetes Utilícelo únicamente como se suministra.
•	 NO permita que niños o animales se acerquen a un vehículo apoyado sobre caballetes.
•	 Antes de bajar el vehículo, compruebe que no haya obstáculos en la zona de trabajo que impidan el descenso.
•	 Compruebe que los soportes sean estables y no se inclinen en ninguna dirección cuando estén sometidos una carga. Retire la carga y ajústela si es 

necesario.
 ADVERTENCIA: mantenga las manos alejadas cuando los caballetes estén bajo carga, ya que existe riesgo de sufrir lesiones personales.

•	 NUNCA manipule o modifique estos caballetes.

Aplicaciones
Juego de caballetes plegables indicados para izar vehículos en talleres y garajes. Diseño plegable para almacenar fácilmente.
NO INDICADA PARA USO COMERCIAL. Esta herramienta SOLO debe utilizarse para el propósito para la cual ha sido diseñada. Cualquier uso distinto a los 
mencionados en este manual se considerará un uso incorrecto. El fabricante no se hará responsable por los daños causados debido la utilización incorrecta 
de esta herramienta. El fabricante no se hace responsable de ningún daño causado por la modificación de este producto.

Antes de usar
•	 Compruebe el estado del vehículo y asegúrese de que pueda utilizar esta herramienta correctamente.
•	 NUNCA utilice herramientas que estén dañadas.
•	 Asegúrese siempre de utilizar la herramienta adecuada para cada tarea.

Funcionamiento
 ADVERTENCIA: Consulte SIEMPRE las instrucciones suministradas por el fabricante de su vehículo. 

1.	 Abra las patas de los caballetes (Fig. I) deslizando el mecanismo plegable (1) hacia la base de la barra central (4).
2.	 Introduzca el soporte (3) dentro de la barra central (4).
3.	 Ajuste el soporte a la altura requerida e introduzca el pasador de bloqueo (5) a través de la barra y el soporte.
4.	 Tenga precaución al bajar la altura de los caballetes ya que al retirar el pasador de bloqueo el soporte bajará completamente hasta su posición inicial.

Mantenimiento
Inspección general 
•	 Mantenga la herramienta limpia. Se recomienda utilizar un paño humedecido con un detergente suave.
•	 La suciedad y el polvo pueden dañar y reducir la vida útil de este producto.
•	 Antes de cada uso, compruebe si los soportes y las soldaduras están deterioradas o agrietadas. NO UTILICE este producto si detecta algún daño o fallo.

Almacenaje
•	 Coloque los caballetes en posición de almacenaje (Fig. II) retirando el pasador de bloqueo (5) y el soporte (3), a continuación deslice el mecanismo de 

plegado (1) hacia arriba a través de la barra central, desplazando simultáneamente las patas (2).
•	 Guarde este producto en un lugar seco y seguro fuera del alcance de los niños.

Contacto
Servicio técnico de reparación – Tel: (+44) 1935 382 222

Web: www.silverlinetools.com

Dirección (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Reino Unido.

Dirección (UE): Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Países Bajos.
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Specifiche tecniche
Dimensioni (L x P x A):.........................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375 mm
Carico massimo:............................................................................................................................................................................. 4.000 kg (2.000 kg per cavalletto)
Peso:...........................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Familiarizzazione con il prodotto
1.	 Meccanismo pieghevole
2.	 Piedini estendibili
3.	 Colonna con il supporto/sella
4.	 Tubo centrale
5.	 Perno di serraggio

Istruzioni di sicurezza per utensili da auto
Leggere attentamente e comprendere questo manuale e qualsiasi etichetta apposta su ogni utensile prima dell’uso. Conservare le istruzioni con il prodotto 
per eventuali consultazioni future. Assicurarsi che tutte le persone che fanno uso di questo prodotto siano pienamente a conoscenza di questo manuale.
Anche se usato come prescritto, non è possibile eliminare tutti i fattori di rischio residui. Si raccomanda pertanto di adottare la massima cautela durante 
l’utilizzo del prodotto. Se non si è sicuri del modo corretto e sicuro di usare questo strumento, non tentate di usarlo.

 AVVERTENZA: Quando si utilizza questo utensile, assicurarsi del fatto che tutte le regolamentazioni vengano seguite sul posto di lavoro.
Familiarizzare con questo strumento prima dell’uso.
NON utilizzare questo strumento per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.
NON utilizzare questo strumento sotto l’effetto di alcool, droghe o qualsiasi altro farmaco inebriante o se si è stanchi.
Assicurarsi del fatto che il pezzo sia stabile e in una zona di lavoro ben illuminata.
IMPORTANTE: Fare SEMPRE riferimento alle specifiche e alle istruzioni del costruttore per informazioni riguardo al veicolo specifico su cui si sta lavorando. Le 
istruzioni contenute nel presente manuale sono fornite solo a titolo indicativo.

Istruzioni di sicurezza del cavalletto a cricchetto
•	 Controllare SEMPRE che non ci siano danni prima dell’uso e verificare la sicurezza del dispositivo di blocco.
•	 Utilizzare SOLO su terreni duri e regolari.

Nota: si consiglia di utilizzare i cavalletti a cricchetto su superfici in cemento e NON su superfici asfaltate.
•	 Bloccare SEMPRE il veicolo, evitare lo spostamento utilizzando dei cunei e il freno a mano.
•	 Controllare SEMPRE che i punti di sollevamento siano in buone condizioni.
•	 Non superare MAI la capacità di carico massima (vedere “Specifiche”).
•	 NON utilizzare i cavalletti a cricchetto singolarmente; utilizzare sempre una coppia.
•	 NON utilizzare quattro cavalletti a cricchetto su un unico veicolo.
•	 NON utilizzare per rimorchi o veicoli a tre ruote.
•	 NON sollevare un’estremità del veicolo se l’altra estremità è già appoggiata su un cavalletto.
•	 Posizionare SEMPRE il carico al centro del supporto/della sella dei cavalletti.
•	 Eseguire una valutazione dei rischi prima di iniziare qualsiasi lavoro o prima di posizionarsi sotto al veicolo. Assicurarsi che una persona responsabile sia a 

conoscenza del lavoro che sta per essere intrapreso.
•	 Sostituire le etichette sul cavalletto se diventano illeggibili. Se è necessario sostituire le etichette, contattare il proprio rivenditore Silverline.
•	 NON utilizzare i cavalletti  in luoghi non sicuri, come per esempio per strada.
•	 NON cercare di spostare il veicolo/carico in nessun modo mentre è sostenuto dai cavalletti.
•	 NON mescolare i componenti tra i cavalletti. Utilizzare solo come fornito.
•	 NON far avvicinare bambini o animali a un veicolo sostenuto da cavalletti.
•	 Prima di abbassare il veicolo, verificare che nell’area di lavoro non vi siano ostacoli che possano impedire l’abbassamento.
•	 Verificare che i cavalletti siano stabili e non pendano in nessuna direzione quando sono sotto carico. Rimuovere il carico e regolare se necessario.

 AVVERTENZA: quando i cavalletti sono carichi, fate attenzione alle mani per evitare il rischio che siano schiacciate, tagliate o frantumate.
•	 NON alterare o modificare questi cavalletti in nessun modo.

Uso previsto
Coppia di cavalletti con cricchetto pieghevoli utilizzati come supporto aggiuntivo su veicoli sollevati dalle ruote. Il design pieghevole consente di riporli 
facilmente.
NON È DESTINATO ALL’USO COMMERCIALE. Deve essere utilizzato solo per lo scopo previsto. Qualsiasi altro uso rispetto a quello indicato nel presente 
manuale verrà considerato scorretto. L’utente, e non il produttore, sarà responsabile degli eventuali danni o delle lesioni derivanti da questi casi di errato 
utilizzo. Il produttore non sarà responsabile per eventuali modifiche apportate allo strumento né per eventuali danni derivanti da tali modifiche.

Prima dell’uso
•	 Ispezionare le condizioni generali del veicolo e verificare la presenza di eventuali ostacoli o pericoli che interferiscano con l’utilizzo del kit.
•	 NON utilizzare component danneggiate.
•	 Identificare i componenti corretti dell’utensile da utilizzare per il compito da svolgere.

Funzionamento
 AVVERTENZA: fare SEMPRE riferimento alle istruzioni del costruttore del veicolo per la corretta procedura di sollevamento. 

1.	 Sistemare i cavalletti in posizione aperta (Fig. I) facendo scorrere il meccanismo di ripiegamento (1) alla base del tubo centrale (4).
2.	 Inserire la colonna con il supporto/sella (3) nel tubo centrale (4).
3.	 Regolare la colonna con il supporto/sella all’altezza desiderata e bloccarla facendo scorrere il perno di serraggio (5) completamente attraverso il tubo e la 

colonna.
4.	 Quando si abbassa l’altezza del cavalletto a cricchetto, fare attenzione perché quando si rimuove il perno di bloccaggio la colonna con il supporto/sella 

cadrà attraverso il tubo centrale se non è sostenuta.

Manutenzione
Ispezione generale  
•	 Mantieni pulito il tuo strumento. Se necessario, utilizzare un panno pulito e un detergente delicato.
•	 Sporco e polvere causano una rapida usura delle parti e riducono la durata del prodotto.
•	 Prima di ogni utilizzo, controllare che i supporti e le saldature non presentino segni di danni o crepe.  Rimuovere IMMEDIATAMENTE dall’uso se si 

riscontrano difetti.

Conservazione
•	 Mettere il cavalletto in posizione di conservazione (Fig. II) rimuovendo il perno di serraggio (5) e la colonna con il supporto/sella (3), quindi far scorrere il 

meccanismo pieghevole (1) sul tubo, muovendo contemporaneamente i piedini estendibili (2).
•	 Conservare questo utensile con cura in un luogo sicuro, asciutto e lontano dalla portata dei bambini.

Contatti
Per consigli tecnici e per eventuali riparazioni, si prega di contattare il nostro servizio di assistenza telefonico al numero (+44) 1935 382 222.

Sito web: www.silverlinetools.com

Indirizzo (RU): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Regno Unito

Indirizzo (UE): Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Paesi Bassi
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Specificaties
Afmetingen (L x B x H):........................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375 mm
Maximale last:..................................................................................................................................................................Max. last 4000 kg (2000 kg per standaard)
Gewicht:.....................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Productonderdelen
1.	 Inklapmechanisme
2.	 Uitklapbare poten
3.	 Kruk-/Zadelkolom
4.	 Centrale buis
5.	 Blokkeerpennen

Algemene veiligheid voor autogereedschap
Lees en begrijp deze handleiding en alle op het apparaat aangebrachte etiketten zorgvuldig alvorens het apparaat te gebruiken. Bewaar deze instructies bij 
het product, zodat u deze later nog eens kunt raadplegen. Zorg ervoor dat alle personen die dit instrument gebruiken de instructies lezen.
Zelfs als het gereedschap volgens de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt is het niet mogelijk om alle resterende risicofactoren uit te sluiten. Wees dus 
voorzichtig. Gebruik dit gereedschap niet als u twijfelt aan de juiste en veilige gebruikswijze.

 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat alle werkplaatsvoorschriften worden nagekomen terwijl u dit gereedschap gebruikt.
Vertrouwd te raken met deze gereedschap voorafgaand de gebruik.
Gebruik het gereedschap NIET voor een ander doel dan die welke in deze handleiding wordt beschreven.
Gebruik het gereedschap NIET wanneer u vermoeid bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Zorg ervoor dat het werkstuk stabiel is en zich in een goed verlichte omgeving bevindt tijdens het werk.
BELANGRIJK: Raadpleeg ALTIJD de specificatie en instructies van de voertuig fabrikant voor de juiste procedure en informatie over het specifieke voertuig 
waarop u werkt. De instructie die in deze handleiding wordt gegeven, wordt alleen als gids geleverd.

Veiligheid asstandaard
•	 Inspecteer ALTIJD voor gebruik op schade en controleer de veiligheid van de vergrendeling.
•	 ALLEEN gebruiken op harde, vlakke ondergrond.

Opmerking: Het wordt aanbevolen om asstandaard op betonnen vloeren te gebruiken, en NIET op asfaltoppervlakken.
•	 Beveilig het voertuig ALTIJD tegen beweging met behulp van blokken en de handrem.
•	 Controleer ALTIJD of de krikpunten in goede staat zijn.
•	 Overschrijd NOOIT het maximale laadvermogen (zie ‘Specificatie’).
•	 Gebruik GEEN enkele asstandaard; altijd als paar gebruiken.
•	 Gebruik NOOIT vier asstandaarden op één voertuig.
•	 NIET gebruiken voor aanhangwagens of driewielige voertuigen.
•	 Til het ene uiteinde van een voertuig NIET op als het andere uiteinde al op een asstandaard rust.
•	 Plaats de lading ALTIJD in het midden van de kruk of het zadel van de asstandaarden.
•	 Voer een risicobeoordeling uit voordat u begint met werken of onder het voertuig gaat werken. Zorg ervoor dat een verantwoordelijke persoon op de 

hoogte is van het werk dat op het punt staat te beginnen.
•	 Vervang alle labels op de asstandaard als ze onleesbaar worden. Als vervangende labels nodig zijn, neem dan contact op met uw Silverline dealer.
•	 Gebruik asstandaarden NIET op onveilige locaties zoals wegen.
•	 Probeer het voertuig of de lading op GEEN enkele manier te verplaatsen terwijl het op standaarden wordt ondersteund.
•	 Meng GEEN componenten tussen standaarden. Gebruik alleen zoals geleverd.
•	 Sta GEEN kinderen of dieren toe in de buurt van een voertuig dat op asstandaarden wordt ondersteund.
•	 Controleer het werkgebied voordat u het voertuig laat zakken op obstakels die de verlaging kunnen belemmeren.
•	 Controleer of de standaarden stabiel zijn en niet in welke richting dan ook leunen bij belasting. Verwijder de belasting en pas indien nodig aan.

 WAARSCHUWING: houd de handen vrij wanneer de asstandaarden zijn geladen, vanwege het risico op knijpen, snijden of pletten.
•	 Wijzig deze asstandarden op GEEN enkele manier.

Gebruiksdoel
Paar inklapbare asstandaarden die worden gebruikt als extra steunen op voertuigen die van hun wielen zijn getild. Inklapbaar ontwerp voor gemakkelijk 
opbergen.
NIET BEDOELD VOOR COMMERCIEEL GEBRUIK. Gebruik de machine enkel voor doeleinden waarvoor het bedoeld is. Elk ander gebruik dan vermeld in deze 
handleiding wordt beschouwd als een geval van misbruik. De gebruiker, niet de fabrikant, is aansprakelijk voor schade en/of letsel resulterend uit misbruik. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele wijzigingen aan het gereedschap, noch voor enige schade als gevolg van dergelijke wijzigingen.

Voorafgaand aan het gebruik
•	 Controleer de algemene conditie van het voertuig, controleer eventuele gevaren die het gebruik van dit gereedschap kunnen storen.
•	 Gebruik GEEN beschadigd uitrusting.
•	 Identificeren van de juiste gereedschaponderdelen die voor de betreffende taak moeten worden gebruikt.

Gebruik
 WAARSCHUWING: Raadpleeg ALTIJD de instructies van de voertuigfabrikant voor een correcte krikprocedure. 

1.	 Zet de asstandaarden in de open positie (afb. I) door het inklapmechanisme (1) naar de basis van de middenbuis (4) te schuiven.
2.	 Steek de kruk-/zadelkolom (3) in de middenbuis (4).
3.	 Stel de kruk-/zadelkolom op de gewenste hoogte en vergrendel op zijn plaats door de vergrendelingspen (5) volledig door de buis en kolom te schuiven.
4.	 Zorg er bij het verlagen van de hoogte van de asstandaard voor dat wanneer de vergrendelingspen wordt verwijderd, de kruk-/zadelkolom door de 

middenbuis valt, tenzij deze wordt ondersteund.

Onderhoud
Algemene inspectie 
•	 Houd het gereedschap schoon. Gebruik indien nodig een schone doek en een mild schoonmaakmiddel.
•	 Vuil en stof zorgen ervoor dat onderdelen snel slijten en verkorten de levensduur van het product.
•	 Controleer voor elk gebruik de standaarden en lassen op tekenen van beschadigingen of barsten. Stop het gebruik ONMIDDELLIJK als er beschadigingen 

worden gevonden.

Opslag
•	 Stel de asstandaarden in op de opslagpositie (afb. II) door de vergrendelingspen (5) en de kruk-/zadelkolom (3) te verwijderen en schuif vervolgens het 

inklapmechanisme (1) omhoog in de kolombuis tegelijkertijd met de uitgeklapte poten (2).
•	 Berg de machine op een droge en veilige plek, buiten het bereik van kinderen op.

Contact
Voor technische ondersteuning of voor reparatieadvies, gelieve contact op te nemen met de hulplijn op (+44) 1935 382 222.

Web: www.silverlinetools.com

VK-Adres: Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Verenigd Koninkrijk

EU-Adres: Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Nederland
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Dane techniczne
Wymiary (dł. x szer. x wys.):.................................................................................................................................................................................235 x 205 x 375 mm
Maks. obciążenie:.................................................................................................................................................................................... 4000 kg (2000 kg na stojak)
Waga:.........................................................................................................................................................................................................................................1,55 kg

Przedstawienie produktu
1.	 Mechanizm składania
2.	 Wysuwane nogi
3.	 Kolumna podporowa/siodłowa
4.	 Rurka centralna
5.	 Kołek blokujący

Ogólne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa korzystania z narzędzi motoryzacyjnych
Należy uważnie przeczytać poniższą instrukcję oraz dołączone etykiety ze zrozumieniem przed zastosowaniem narzędzia. Przechowaj tę instrukcję wraz z 
produktem do wykorzystania w przyszłości. Ponadto upewnij się, że wszystkie osoby, które korzystają z tego narzędzia w pełni zapoznały się z tą instrukcją. 
Pomimo zastosowania się do następujących instrukcji nie jest możliwe wyeliminowanie wszystkich pozostałych czynników ryzyka. Podczas użycia zachowaj 
ostrożność. Jeśli nie jesteś pewny, co do prawidłowego i bezpiecznego korzystania z danego narzędzia, nie należy go używać.

 OSTRZEŻĘNIE: Podczas używania narzędzi należy stosować się do regulaminu pracy i dobrych praktyk.
Przed użyciem narzędzi należy się z nimi dobrze zapoznać.
NIE UŻYWAĆ narzędzi w sposób niezgodny z przeznaczeniem opisanym w tej instrukcji.
NIE UŻYWAĆ narzędzia pod wpływem alkoholu, narkotyków ani innych substancji odurzających ani przy nadmiernym zmęczeniu.
Przedmiot prac powinien być stabilny i znajdować się w dobrze oświetlonym miejscu.
WAŻNE: Aby uzyskać informacje o konkretnym pojeździe oraz prawidłowej procedurze montażu lub demontażu, należy zawsze zapoznać się z instrukcją 
producenta samochodu. Instrukcje podane w tym dokumencie mają charakter jedynie orientacyjny.

Bezpieczeństwo korzystania z kobyłek warsztatowych
•	 ZAWSZE przed użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone, i sprawdzić bezpieczeństwo blokady.
•	 Używać TYLKO na twardym, równym podłożu.

Uwaga: Zaleca się używanie kobyłek warsztatowych na podłożach betonowych, a NIE na nawierzchniach asfaltowych.
•	 ZAWSZE należy zabezpieczyć pojazd przed przemieszczaniem się za pomocą klinów i hamulca ręcznego.
•	 ZAWSZE należy sprawdzić, czy punkty podnoszenia są w dobrym stanie.
•	 NIGDY nie należy przekraczać maksymalnego udźwigu (patrz “Dane techniczne”).
•	 NIE używaj pojedynczych podpór osi; zawsze używaj ich w parze.
•	 NIE używaj czterech kobyłek na jednym pojeździe.
•	 NIE używać do przyczep lub pojazdów trójkołowych.
•	 NIE WOLNO podnosić jednego końca pojazdu, jeśli drugi koniec spoczywa już na stojaku.
•	 ZAWSZE należy umieszczać ładunek na środku siodełka kobyłek warsztatowych.
•	 Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac lub zejściem pod pojazd należy przeprowadzić ocenę ryzyka. Upewnić się, że osoba odpowiedzialna jest świadoma 
prac, które mają zostać podjęte.

•	 Jeśli etykiety na kobyłkach są nieczytelne, należy je wymienić. W razie potrzeby wymiany etykiet należy skontaktować się ze sprzedawcą produktów 
Silverline.

•	 NIE używaj kobyłek warsztatowych w niebezpiecznych miejscach, takich jak drogi.
•	 NIE próbuj przesuwać pojazdu/ładunku w jakikolwiek sposób, gdy jest on podparty na kobyłkach.
•	 NIE mieszaj komponentów między stojakami. Używać wyłącznie dołączonych elementów.
•	 NIE pozwalać dzieciom ani zwierzętom na przebywanie w pobliżu pojazdu wspartego na stojakach.
•	 Przed opuszczeniem pojazdu należy sprawdzić obszar roboczy pod kątem przeszkód, które mogą utrudniać opuszczanie.
•	 Sprawdzić, czy podpory są stabilne i nie przechylają się w żadnym kierunku pod obciążeniem. Zdjąć ładunek i w razie potrzeby wyregulować.

 OSTRZEŻENIE: trzymaj ręce z dala od siebie, gdy kobyłki są obciążone, ze względu na ryzyko uszczypnięcia, ścięcia lub zmiażdżenia.
•	 NIE WOLNO w żaden sposób zmieniać ani modyfikować stojaków.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Para składanych kobyłek warsztatowych używana jako dodatkowe podpory w pojazdach do podniesienia. Składana konstrukcja umożliwia łatwe 
przechowywanie.
NIE JEST PRZEZNACZONE DO UŻYTKU KOMERCYJNEGO. Urządzenie może być wykorzystane TYLKO do zastosowań zgodnych z jego przeznaczeniem. 
Jakiekolwiek inne użycie niże te wymienione w niniejszej instrukcji, będzie uważane za przypadek nadużycia. Użytkownik, a nie producent, ponosi 
odpowiedzialność za jakiekolwiek uszkodzenia lub szkody powstałe w wyniku niepoprawnego użytkowania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek modyfikacje narzędzia, ani za szkody powstałe w wyniku próby modyfikacji.

Przygotowanie do eksploatacji
•	 Sprawdzić stan techniczny pojazdu, zwracając szczególną uwagę na wszelkie zagrożenia, które mogą wystąpić podczas pracy z narzędziem.
•	 NIE KORZYSTAĆ z uszkodzonych urządzeń.
•	 Zidentyfikuj prawidłowe komponenty, które mają być wykorzystane do danego zadania.

Obsługa
 OSTRZEŻENIE: ZAWSZE należy zapoznać się z instrukcjami producenta pojazdu dotyczącymi prawidłowej procedury podnoszenia. 

1.	 Ustaw kobyłki w pozycji otwartej (rys. I), przesuwając mechanizm składania (1) do podstawy rurki centralnej (4).
2.	 Wsuń kolumnę podporową/siodłową (3) do rurki centralnej (4).
3.	 Wyreguluj kolumnę podporową/siodłową do wymaganej wysokości i zablokuj, wsuwając sworzeń blokujący (5) całkowicie przez rurę i kolumnę.
4.	 Podczas obniżania wysokości stojaka należy zachować ostrożność, ponieważ po wyjęciu sworznia blokującego kolumna podporowa/siodełka spadnie przez 
rurę centralną, chyba że zostanie podparta.

Konserwacja
Kontrola rutynowa 
•	 Dbać o czystość narzędzia. Należy czyścić korpus urządzenia miękką szczotką lub suchą ścierką.
•	 Brud i kurz powodują szybkie zużycie części i skracają żywotność produktu.
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić stojaki i spoiny pod kątem uszkodzeń lub pęknięć. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek należy 
NATYCHMIAST wycofać urządzenie z użytku.

Przechowywanie
•	 Należy ustawić kobyłki w pozycji do przechowywania (rys. II) wyjmując sworzeń blokujący (5) i kolumnę podporową/siodłową (3), a następnie przesuń 
mechanizm składania (1) w górę kolumny, jednocześnie wysuwając nogi (2)

•	 Należy przechowywać narzędzie w bezpiecznym, suchym miejscu niedostępnym dla dzieci.

Kontakt
W celu uzyskania porady technicznej lub naprawy, skontaktuj się z infolinią pod numerem (+44) 1935 382 222.

Strona internetowa: www.silverlinetools.com

Adres (GBR): Toolstream Ltd., Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Wielka Brytania

Adres (UE): Toolstream B.V., Hogeweg 39, 5301 LJ Zaltbommel, Holandia
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